
 

MM/LD/WG/19/INF/3 

原文：英文 

日期：2021 年 11 月 17 日  

商标国际注册马德里体系法律发展工作组 

第十九届会议 

2021 年 11月 15日至 19日，日内瓦 

关于文件 MM/LD/WG/19/7“逐步将阿拉伯文、中文和俄文引入马德里体系所涉成本问题和

技术可行性经修订的研究和其他相关信息”的问题 

秘书处编拟的文件 

一、 导 言 

1. 在商标国际注册马德里体系法律发展工作组第十九届会议期间，多个代表团和来自代表用户的

组织的代表就文件 MM/LD/WG/19/7“逐步将阿拉伯文、中文和俄文引入马德里体系所涉成本问题和技

术可行性经修订的研究和其他相关信息”提出了一些问题和关切，对此秘书处已予以答复。 

2. 多个代表团请秘书处将所述答复发布在会议网站上，以便于参考。因此，本信息文件载有上述

问题和关切，以及秘书处提供的相应答复。  
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二、 扩充术语数据库带来的费用节省 

新加坡代表团询问，关于对产权组织术语数据库的投资，组合方案将如何在长期实现节省。 

3. 假设扩充术语数据库可能需要的最高投资额约为 481 万瑞郎，国际局预估不到两年便会收回投

资，因为术语数据库将对年度运营成本产生重大影响。 

4. 以 2020 年的业务量考虑，如果不对扩充术语数据库进行投资并因此假定 25%的自动翻译率，则

在当前翻译做法下引入拟议新语言每年增加的运营成本会在 517 万至 636 万瑞郎之间。 

5. 文件 MM/LD/WG/19/7 未提出上述概算，因为如第 63 段所述，该文件中的概算假设国际局已对翻

译术语数据库作出必要的前期投资，因此在新语言上已实现不低于 65%的自动翻译率。 

6. 如文件 MM/LD/WG/19/7第 14 页中表格（h）栏第一行所示，依照当前翻译做法并假设上述投资带

来 65%的自动翻译率，则 2020 年的所述年度增长将在 241 万至 297 万瑞郎之间。 

三、 延期处理的增加 

格鲁吉亚、日本、联合王国代表团以及特许商标代理人协会（CITMA）、日本商标协会（JTA）和日本

知识产权协会（JIPA）的代表对处理延期的可能增加表示关切。 

7. 国际局估计，在间接翻译做法下引入拟议新语言可能使国际申请和其他登记请求的处理时间增

加几天。引入差异化翻译做法会将这种可能的增加限制在某些业务上，这些业务需要进行后期编辑以

便以新引入的语言之一通知被指定缔约方主管局。 

四、 规费数额的增加 

巴西、加拿大、欧洲联盟、法国（代表 B 集团发言）、格鲁吉亚、日本、联合王国代表团以及 CITMA

和 JTA 的代表对引入新语言可能影响规费数额表示关切。 

8. 如文件 MM/LD/WG/19/7 第 36 段所述，目标是找到“以增加价值、成本可持续且不给体系用户带

来不必要费用和障碍的方式”促进新语言的引入。换言之，即是以无需提高规费数额的方式。 

五、 之前讨论过的选项 

瑞士和美利坚合众国代表团询问工作组在往届会议上讨论过的引入新语言的可能选项。 

9. 如文件 MM/LD/WG/19/7 第 37 段所述，“非正式磋商确认，秘书处列出的和工作组之前讨论的引

入拟议新语言的几个选项，没有一个获得一致支持”。 

10. 上述文件中所述六个要素的落实将构成新方案的基础，与当前现行的工作语言方案不同，因为

后者没有差异化翻译做法且并非所有决定都需要翻译。 

六、 质量下降——错误增多 

法国（代表 B 集团）、德国、日本、美利坚合众国以及 CITMA、JTA和欧洲商标所有人协会的代表对可

能的翻译质量下降或错误增多表示关切。 

11. 国际局不会以损害翻译质量的方式引入新语言。文件MM/LD/WG/19/7中描述的要素，尤其是扩充

术语数据库、确保性能最佳的机器翻译工具和根据差异化做法采用有针对性的后期编辑，力求确保翻

译质量不受影响。 
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CITMA 的代表想知道如何更正翻译中的错误。 

12. 国际局所犯的错误可根据《实施细则》第 28条第（1）款依职权或者应注册人或主管局的请求予

以更正。 

七、 投资回报——国际申请量增加 

巴西代表团指出，对投资回报进行分析会有所助益。 

13. 国际局认为，提案方最能感受到引入新语言后在国际申请量增加方面出现的情况。国际局可与

提案方协作，预估引入拟议新语言后可能对申请产生的影响。 

八 技术问题 

美利坚合众国要求关于以下问题的进一步信息：对于扩充名称术语数据库，请澄清“名称”的含义。

这是否只是商品和服务翻译数据库，与马德里商品和服务管理器（MGS）类似，只不过更大？或者这是

针对文件翻译的一般术语（如临时驳回、不规范和更正）数据库？ 

14. 术语数据库仅包含英文、法文和西班牙文的商品和服务名称。它们是在国际申请和登记请求中

经常使用的名称，经过一致翻译且译法已由内部翻译专家审查。 

15. MGS 是一个分类数据库，含有内部分类专家妥善起草并分类的商品或服务名称。这些名称来自不

同来源，如国际申请或者国家或地区主管局的分类数据库，并以多种语言提供。并非 MGS 中的所有名

称均以全部 17 种 MGS 语言提供。MGS 仅可提供名称已有的语言之间的翻译。 

16. 术语数据库与 MGS 之间存在协同作用，因为添加至术语数据库的名称之后可能添加至 MGS，反之

亦然。 

关于加强 WIPO Translate，请解释它是否会与术语数据库结合使用，以及如果没有术语数据库，WIPO 

Translate的使用是否受限。 

17. WIPO Translate 是基于人工智能的翻译工具。术语数据库与 WIPO Translate 结合使用。如文件

MM/LD/WG/19/7第 46 段所述，未通过术语数据库自动翻译的商品和服务名称将使用 WIPO Translate进

行机器翻译。 

18. 扩充后的术语数据库中的数据将用于对 WIPO Translate 进行新语言的“训练”。如果没有这些

数据，WIPO Translate 在新语言上的准确性和有效性将有限。 

亦请解释，让机器翻译服务由外部提供商提供是否为一个单独的选项，还是这仍需更新术语数据库和

WIPO Translate。 

19. 术语数据库将使国际局实现 65%的自动翻译率。剩余 35%使用 WIPO Translate 或外部机器翻译服

务进行翻译，或两者皆用。国际局将审查这两种可能性，并根据每个语言对的产出质量做出决定。 

请解释术语数据库和 WIPO Translate 如何运作，如何予以使用，以及翻译的文件类型。或许可在下一

届会议上提供演示，展示这些工具的运行。 

20. 术语数据库含有以三种工作语言提供的商品和服务名称。国际局使用通过术语数据库检索的系

统，如果发现完美匹配，则采用相对应的译文。这是自动翻译，不需要更多干预。目前，该系统为国

际申请、登记请求和指定局决定中 79%的商品和服务名称找到完美匹配。 

21. 国际局当前的翻译做法在文件 MM/LD/17/7 Rev 第 30 段至第 33 段中予以介绍。 
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我们确实要求秘书处就扩大对现有资源和其他人工智能工具的使用及其增加语言的成本提供补充文件

或报告。 

22. 新文件的范围需要进一步澄清，尤其是关于寻求的额外信息。 

关于使用现代机器翻译技术翻译被指定局的所有决定，除临时驳回和最终决定的例子外，请指明可作

为“决定”而应予翻译的其他通信。 

23. 除临时驳回通知和最终决定声明外，“决定”还可涉及进一步决定的声明、无效通知，以及具

体许可、删减或所有权变更等无效声明。 

我们注意到，增加三种语言涉及的电子存储容量和成本未予提及，建议包括在内。 

24. 增加的数据量相对而言不会很大，并且本组织的运营预算将支付额外的数据存储费用（如有）。 

25. 如文件 MM/LD/WG/19/7 第 48 段所述，WIPO Translate 将需要一个新服务器来处理增加的业务，

这会花费约 10,000 瑞郎。 

最后，关于增加拟议语言的供资，经修订的研究称，一次性投资可由马德里联盟储备金供资，年度经

常性支出则由马德里联盟承担。尚不清楚的是，如欲维持该体系的相同财务状态，增加语言如何不影

响规费且无需提高规费。 

26. 如文件 MM/LD/WG/19/7 第 67 段所述，“一次性投资可根据本组织储备金政策由马德里储备金供

资。[……]至于经常性支出，秘书处认为，基于首席经济学家当前对 2024 年前的增长预测，马德里联

盟能够承担差异化翻译做法的估算支出水平”。 

27. 根据本组织储备金政策，关于扩充术语数据库所需投资的提案必须提交计划和预算委员会审议。 

[文件完] 


